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ULl YKPaWHCKOW ¥ aMepHKaHCKOW Momonexn. Hambonee dYacTOTHBIE KOHIENTHI 00pasyloT sapo KoHIenTocdep,
BepOaM3aTOpaMy ATUX KOHIICTITOB BBICTYIAIOT CJIOBa-PEAKIMM C YAaCTOTHOCTBIO IIECTh W BBIIMIC. [IPUSICPHYIO 30HY
KoHIenrrochep (GopMUPYIOT KOHIICTITHL, BepOaTM30BaHHBIE PEAKIMSAMU C YacTOTHOCThIO 5—2. EnnHWdHBIE peakumu
MPENICTABIIIOT KOHIICTITHI, KOTOPhIC (GOPMUPYIOT MeprdepHro KoHIenTocgep.

SAnpo koHmenTochepsl YKpanHOS3BIMHON MoJoaexxu oOpa3yror 10 konmenToB (CIM’S, KOXAHHA, IIACTA,
JPY3I, 3[I0POB’S, PO3BUTOK, IPYXXBA, ITOAOPOX, AITU, YCIIIX), sapo koHuentocdepbl aMepUKAHCKOMH
mononexu — 12 xornentos (LOVE, FAMILY, FREEDOM, FRIENDS, TRUST, HEALTH, LIFE, MONEY, HAPPINESS,
FAITH, PEACE, LOYALTY). DkcrepuMeHT MOKa3aj, 4TO KJIHOYEBBIC KOHIENTHI JBYX KOHIENTOchep HE SBISIOTCS
YHUKAJIBHBIMH, TO €CTh OHH IPAKTHYECKH HE OTIIYAIOTCA B ABYX YacTAX dKcrepuMenTa. OmHako HabIroaeM OTIpeieiCHHBIe
pa3nuums B MEpe BAXKHOCTH KOHIICTITOB. AHaMW3 NPHUAICPHONH 30HBI M mepudepun KoHIenTochep yKPaumHCKOW U
aMepUKaHCKOH MOJIONEKH TMOATBEPIII, 9TO HAOOP KOHIICTITOB, KOTOpPBIE aKTYaJbHBI UL JBYX JIMHTBOKYJIBTYp, Mo
OTJIMYACTCS, OJJHAKO PsiJi KOHIICTITOB, KOTOPBIC OOPa3yloT MPUSICPHYIO 30HY KOHIENTOC(HEpPhl YKPAWHCKOW MOJIOIEKH,
MOMAAl0T Ha TIepUQeprio KOHIENToc(epsl aMepHKaHIEB M, HA0OOPOT: KOHIIENTHI, OTHOCAIICHCS K TIPUSIEPHON 30HE
KOHIIeTITOC(hephl aMEPUKAHCKOW MOJIO/ICIKH, TI0 JaHHBIM SKCIIEPUMEHTA, 00pa3yroT nepu)eprro KOHIENTOC(hephl YKPAUHIICB.
Takum 00pa3oM, HECMOTpsS Ha CIWHWYHBIC, YHUKAJIBHBIC aCCOIMMAIMHM, TIIOJIYyYCHHBIE OT TPEACTABUTENICH IBYX
JIMHTBOKYJIBTYp, JKCIICPHUMEHT TOKa3aj, YTO COCTABIIIOIIMMHU KOHIIENTOC(HEp YKPAUHCKONH M aMEPHKAHCKOW MOJIOISKH
SIBJIICTCS TIPEUMYIIIECTBEHHO T€, KOTOPBIE NMEIOT SKBUBAJICHTHI B 00CHX JIMHIBOKYIJIBTYpaX.

KnroueBbie ciioBa: KOHICNT, KoHIenTochepa, sApo, NPUsICpPHAS 30HA, Mepudepus, acCOUUATHBHBIN
9KCTICPHMEHT.

Bondar Tetiana, Rudaia Tetiana. Conceptospheres of the Ukrainian and American Youth. The article deals with
the key concepts of cognitive linguistics («concept» and «conceptosphere») and the main methods of their study, in particular the
procedure for conducting a free associative experiment. Associative experiments make it possible to obtain spontaneous and
impartial reactions reflecting the way of respondents’ thinking and their perception of the surrounding reality. Such experiments
help to single out concepts that form the conceptosphere of an individual, a certain group of people or nations.

To describe the conceptospheres of the Ukrainian and American youth, a free associative experiment was conducted
which involves 60 respondents (30 Ukrainians and 30 Americans) aged 18-25. The experiment was anonymous, so gender
differences / similarities were not considered. As a result of the experiment, 591 associations were obtained (Ukrainian
respondents gave 291 reactions, Americans — 300). Those reactions are verbalizers of concepts that are relevant to the
Ukrainian and American youth. The most frequent concepts form the nucleus of the conceptospheres, the verbalizers of these
concepts being reactions with a frequency of 6 and higher. The near-nuclear zone of the conceptospheres is formed by
concepts, verbalized by reactions with a frequency of 5-2. Single reactions represent concepts that form the periphery of
conceptospheres.

The nucleus of the conceptosphere of the Ukrainian youth is formed by 10 concepts (CIM’5I, KOXAHHSI, IITACT,
JIPVY3I, 3/IOPOB’s, PO3BUTOK, JAPYXXBA, TTIOJOPOX, JITU, YCIIX), the nucleus of the conceptosphere of the
American youth contains 12 concepts (LOVE, FAMILY, FREEDOM, FRIENDS, TRUST, HEALTH, LIFE, MONEY,
HAPPINESS, FAITH, PEACE, LOYALTY). The experiment showed that the key concepts of the two conceptospheres are not
unique, that is, they practically do not differ in the two parts of the experiment. However, we observe certain differences in the
degree of importance of the concepts. Analysis of the near-nuclear zones and peripheries of the conceptospheres of the Ukrainian
and American youth confirmed that the set of concepts that are relevant for the two linguocultures does not differ much.
However, some of the concepts that form the nucleus of the Ukrainian youth’s conceptosphere appear on the periphery of the
Americans’ conceptosphere, and vice versa: according to the experiments, concepts related to near-nuclear zone of the
conceptosphere of the American youth form the periphery of the conceptosphere of the Ukrainians. Thus, despite the single,
unique associations received from representatives of the two linguocultures, the experiment showed that the components of the
conceptospheres of the Ukrainian and American youth are mainly concepts that have correspondences in both linguocultures.

Key words: concept, conceptosphere, nucleus, near-nucleus zone, periphery, associative experiment.
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KOHIIENITYAJIbHUM IEPEKJIAJT: IO IUTAHHS TPAHC®EPY KYJIbTYPHO
MAPKOBAHUX TEKCTOBUX EJIEMEHTIB (HIMELIBKA TA YKPAIHCBKA MOBH)

VY crarTi mpoaHaNi30BaHO KyJBTYPHO MAapKOBaHY JIEKCHKY SIK OJHY 3 OCHOBHHX TPYIHOIIIB Y IepeKiafi.
3ocepeKEeHO yBary Ha TPAHCIATOJOTIT K OKPEMiid raly3i CyJacHHUX IepeKIalo3HABYMX JOCHTIKEHb, BU3HAYCHO TIepPeKIal
K 00’€MHE TIOHATTS y Tpiai «MOBa, TEKCT, KyJAbTypay, OMUCAHO TPAHCIATOJIOTIIO K TUCIUILTIHY 3 MOTJISAY BiAMIHHOCTEH
JIHTBICTUYHOTO Ta KOHIIENTYaILHOTO TIepeKiiaay. Y HayKOBil O3B 30CEpE/DKEHO yBary Ha KOHIENTYalbHOMY IepeKiiai
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SIK  croco0i  mepemadi  KynbTypd. CKOIMOC TIOCTAa€E OCHOBHMM BaKelieM sl BHU3HAUCHHS MPHHAOMIB TIepeKIIary
0e3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKU. Ba)kmBo mnepenaty He MPOYMTaHE YW MOYYTE, a CKa3aHe i MoJyMaHe, BPaxoBylOUn (YHKLIO,
KOMYHIKATUBHY METy BUXIJZHOTO TeKcTy. JIIHIBICTHYHMII TIepeKiia Ii BUKOHAHHA IIhOTO 3aBJAHHS € HEIOCTaTHIM, TOMY
MOTPIOHO TOCITYryBaTUCS NEPEKIaZoM KOHLENTyaJlbHUM. [IpoOneMarika KynbTypHO MAapKOBAHOI JICKCHUKH MOJISITAE Y
BIZIMIHHOCTSIX MOBH-JKEpeNia Ta MOBH Iepekiany. Cloan HalekaTs sK eKCIUTIIUTHI, TaK i IMIUTIONUTHI W IHTepTeKCTyalIbHi
KyJIBTYpHI BiJIHOIIEHH: B TekcTaX. OcoOnmBYy yBary NpHALICHO KOHIENTY SIK OCHOBHOMY TEPMIHY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI] Ta
KOHIIeTIToJIOoTi. HasBHICTE KOHIIENTY Yy CBIZOMOCTI IT€BHO{ JIIHTBOKYJIBTYPH CBIIYUTH MPO HOTO KYIIBTYPOJIOTIYHY BarOMiCTh
1 aKTyaJIbHICTb JIUIs1 HOCIiB MOBH. 3iCTaBIISIIOUH JBi KYJIbTYPH, BUSBIISIEMO TIOBHI YM YaCTKOBI JJAKYHH Ta TaK YCTaHOBIIOETHCS
crnerm(ika MEBHOI MOBHOI CIUTBHOTH. [l po3yMiHHS ¥ mepekiamy KyIbTYypHO MapKOBaHOI JIEKCHKH HEJOCTATHBO IPOCTO
3HATH JICKCUKY Ta IPaMaTHKy — MOTPiOHO MaTH MEeBHI KOMIETEHIIIT B MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKallii, BOJIOIITH 3HaHHSIMH IIPO
TpajauIii, 3BM4ai, 3BUYKH, THIIOBY TOBEHIHKY HOCiiB MOoBH. KOopoTko ommcaHo mpoOieMy HEOJIOTi3MIB UIS TPAHCISTOPIB.
3anpornoHOBaHO KPOKH IS TMJaKTH3ALI] IepeKiIaay KyJIbTypHO MapKOBaHOT JICKCHKH Ha TEOPETHYHHUX Kypcax 1 MPaKTUIHNX
3aHATTAX 13 mepekmany. Lle ommwc, peKOHCprKm;I IHTepIpeTawnis, BUSHAYCHHS KyIbTYPHOI 3Haqymocn Hagezneno xinbka
OCHOBHHX CIOCOOIB /Ul mepenadi KyJIbTYpHO MapKOBaHOI JIGKCHKH. Y CTarTi IiJIKPECICHO BaroMiCTh IlepeKiajada sk
MOCepeHAKa MK JBOMa KyJbTypaMH Ta BaXIMBICTH PiBHA Horo mnpodeciiHOCTI i aneKBaTHOTO Ta IOLIJIEHOTO
TIepeKIIay.

KarouoBi ciioBa: KyneTypHO MapKOBaHa JICKCHKA, peajli, HEOJOTi3MH, JIAKYHH, KOHIIENTH, KyJIbTypa, CKOIIOC,
TPaHCIITOJIOT 51, KOHLENTYaJIbHUN epeKsia.

Beryn. OcTaHHIME pOKamd CIOCTEPIraeMO TOCHJIEHHH iHTepec (UIONOriB 1 JHHIBICTIB JI0
npo0JieM mepekiaay 3 MOy MKKYJIBTYPHOI KOMyHIKalli. L{e 3akoHOMipHO, OCKLIBKY BiH € «yMOBOIO,
HACITIIKOM Ta MPOLECOM MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB: OOMiHY 3HaHHSIMH, 1JIGIMH, €MOIISIMH, TyXOBHUMH
iHHOCTAMIY [4, ¢. 7]. Bigomuii ¢akT, 1110 B MOBI BiIoOpaKeHO KOJ Hallil, KyJIbTypa Hapoxy. TicHuii
HEPO3PHBHHH 3B’30K MOBH i KyJIBTypH HEOJJHOPA30BO MiAKpecioBaB B. ¢on ['ymMO0mbaT, OSICHIOIOUH
1Ie THUM, 110 IPHUPOJIa MOBH € TBOPYOIO, BOHA (pOpMa BUPKEHHS HALIOHATLHOrO ayXy. BoHa He muine
IHCTpYMEHT, a i cama JiUIbHICTH Jayxa. BiH cTBepIKye, IO B MOBI 3aKIa[eHE CIPUHHATTA
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY W CTEPEOTHIH TOBEMIHKH i HOCIiB, 1 BXke caMm (haKT, 0 B MOBi HasiBHI CyTO
JHHTBICTHYHI MapKepH, sSKi BiJOOPaXaroTh KYJBTYPY, SICKPaBO CBiIYaTh MPO HASBHICTH y KOXKHOTO
HapoJly CBOTO OCOOJIMBOTO TyXOBHOrO CBiTYy [3]. UMCieHHMIA iHTEepeC HAYKOBIIB JI0 TPOOJIEM 3B’SI3KYy
MOBU Ta KyIbTypu (IIpO 1€ CBim4aTh mpami B YKpaiHi W 3a KOPJAOHOM 13 TaKUX AWUCLMIUIH, SIK
KOHIIENTOJIOTIsI, KOTHITUBHA TPAHCIIATONONIS, JIHIBOKYJIBTYPOJIOTis, MepeKIaJO3HaBCTBO, MparMaTyKa,
JIHIBOCTHJIICTHKA, JITEPAaTYpO3HABCTBO TOIIO) yCe X HE OXOIUTIOE BCi acmekTH iXx Biaemomii. I3
BIIKPUTTSIM KOPJIOHIB, TTOCHJICHOIO TII00AITI3aIliEr0 3pOcTae MIrpallisi, 30UTbIIY€EThCS HE JIMIIIE CITIBIPALIS
31 cep TOMITUKH, EKOHOMIKH, MMPUEMHMIITBA, aJie ¥ CTAIOTh OaraTIiMMH OCOOMCTICHI KOHTaKTH.
[loMITHUMH CTalOTh TPYIHOIIl PO3YMIHHS HOCIIB 1HIIOI KYJIbTYypH, KOMYHIKQTHBHI HEBJayl, OUYEBHIHI
KYJbTYPHI BiIMIHHOCTI, TOBE/IIHKOBI PHUCH, PI3HOMAaHITHI TPOSIBU MEHTAIITETY.

3anporoHOBaHa CTaTTs Ma€ 3a METY OXOIUTH JIOCIKEHHS KyJAbTYPHO MapKOBaHOT JIEKCUKH SIK
YKpaiHCbKMX, TaK 1 HIMEIBKMX HAYKOBIIIB, @ TAaKOX 3BEPHYTH yBary Ha Takl JIEKCUYHI OJMHHMII 3
MOTJISITy HE JIUINE JIHTBICTUYHOTO, & ¥ KOHIENTyallbHOTO Tnepekaany. [loctainena mera nependadae
BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb. TMOSCHUTH OCOOJIMBOCTI KOHIENTYAIILHOTO TIIEPEKIIaay, OIMCATH
0€3eKBIBAJICHTHY JIEKCUKY MO0 MEpeKiIagy Ta KyJIbTypH, OKPECIMTH Miclle KOHLENTY MiJ] 4ac
KOHIIETITYaJIbHOTO TEePEKIay, BU3HAUUTH CIIOCOOU Mepeaadi KyIbTYPHO MapKOBaHOT JIEKCUKH.

PesynbTatn Ta auckycii. JIIHTBICTUYHMIA Nepeksial Mae€ 3a OCHOBY INMPUHLMI BiITBOPEHHS
TEKCTY 31 30epeKeHHsIM (HOPMaIbHOI CTPYKTYPU OpUTiHANY. [HIIMMH ClIOBaMu, 1€ TOUHHM, JOCIIBHUM
nepeknaz. Lle nmeBHOIO Miporo MIKponepekiaj, IHCTpYMEHTapiil SKOro He J1a€ 3MOTH BIITBOPUTH BCIO
CEMaHTHYHY CTPYKTYpPYy CJIiB (IEHOTATHBHY, KOHOTAaTWBHY, KpiM TOTO M€ i KOHTEKCTyaJbHYy Ta
aBTOPCBKY B JIITepaTypHUX TBOpax). A. M. Haymenko Harosonrye Ha HEOOXiJHOCTI 1HIIIOTO MiZXOAY JI0
nepeKiiagy — KOHIENTyalbHOro abo Makpomepekiany, — sSIKMA Mae 3a METy IepelaTd He CIOBO, a
IYMKY, CMHCJ, aBTOPCbKY KOHLIEMII0, MparMaTHKy, TBOPYMHA 3aayM, KYJIbTYpHI 0coOIMBOCTI. Y
JOCITI/DKCHHSAX MOT0 Ie Ha3MBarOTh (PUTOCOPCHKUM, HAIlIOHATBHO 3a0apBIIEHUM, EKBIBAJICHTHUM,
byHKIIOHATEHAM, TUHAMIYHEM [8, ¢. 70]. V 11bOMYy KOHTEKCTI OTPIOHO 3BEpHYTH yBary Ha MOHSTTS
«HEMOJKIJIMBOCTI TIEPEKIIATy», KO OCHOBHUMU TPY/IHOWIAMH € «HEeTIepeKIIa/iHi CII0Ba, BimeBi (I)opMI/I
CTHJIICTHYHI 3aCO0H, a TAKOXK HETePeKIIa IHi )KUTTEBI MOy [ 5, ¢. 74]. BiqzHaunmo TepMiHONIOTIvHE
PO3MAiTTA JOCHIKYBaHOI TeMH SIK B YKpaiHCBKMX, TaK 1 B HIMEIBKUX PO3BIIKAX: JeKCUKA 3
KYTbMYPHUM YU HAYIOHATbHUM KOMHOHEHMOM, Oe3eK8I6ANeHMHA JIeKCUKA, CNeYuiyHo HAyioHANbHA
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JIeKCUKa, peanis, Cl08o-peanis, JNAKYHA, (DOHOBA JIEKCUKA, eK30Mmu3m, ICImopusm, emHozpagdizm,
Kyniomypema, —HIMEUbKI  BimmoBimHuku:  Kulturspezifikum, — Begriffsliicke,  Fehlstelle, Realia,
Nulldquivalenz, kulturelle Elemente, kulturspezifische Elemente, Realienabbild, Realienlexem,
kulturspezifischer Ausdruck. ¥ naykogiii Jiteparypi 3HAXOAUMO Ipalli, CIPSIMOBaHI Ha BiJTBOPEHHS
MEBHUX OJWHUIL NUIIXoM mnepeknany P.3opiBuak, A. 'yamanss, I KoBamwsosa, II. Comomopa,
T. Kaganosceka, A. Caenko, A. Ilepminora, O. CuzoBa, M. bepexna, O. Kyuma, M. HeuunopeHko,
10. Yana i in. Jlekcuky 3 KyJbTypHHMHU €JIeMEHTaMH B Tiepekiano3HaBcTBl BuBdau O. B. denopos,
. 1. Peuxep, C. IT. ®nopin, A. /1. IlIeiinep Ta iH.

Crpobyemo 3’siICyBaTH, SIKUM YMHOM BHUHHKAE OC3EKBIBAJICHTHA JICKCHKA 1 SIKE MicClle 3aiiMae
KOHIIENTYAJIbHUN TEpeKial y Tpiadi «MOBa, TEKCT, KyibTypa». llepexman sk MOBHA MisUIBHICTH
3YMOBJICHUI CKJIaJHUMH Ta OaraTOrpaHHUMHU BiJHOIICHHSMH MDK OKPEMHMH KyJIbTypamu 1 €
cUMO1030M TPHOX KaTeropiii Moea, mekcm, Kyipbnypa B KOHKPETHUX CUTYALISX: «IIEPEKIIa po3yMieMo
K 00’€MHE TOHSTTS, SIKE YTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOTOIO MEPeKyIaay Ha 1HIIY KYJIbTypy Ta TpaHcdepy
MK KyJabTypamu» [2]. 3 omisay Ha KyJIbTypoOOYMOBIICHICTh TEKCTIB KYJIbTYpHAa KOTEPEHTHICTH CTA€E
BOXJIMBUM (DaKTOPOM JUISI OIIIHIOBAHHS SIKOCTI MEPEKIaay, Ul WOro ajeKBaTHOCTI M JOIUIBHOCTI.
AJIeKBaTHICTB MOTPIOHO TPAKTYBATH 3 TOTJISTY Ha MEPEKIIAIH1 3B SI3KH 3 TEKCTOM-OPHUTIHAIOM, a TAKOXK
3B’SI3KH 3 KYJBTYPHO-KYJIBTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH peruitieHTiB. Ilepexian sk auciuiuiina HaOyBae
HOBOT'O KOJIa JIOCTI/DKEHb. Y HIMEIIbKOMY MOBO3HABCTBI IS TIO3HAYEHHS MIEPEKIIaly BUKOPUCTOBYIOTh
tepmin Translation — mpancnayia, sxuii ¢ muwpmmM 3a cBoiM BU3HaYeHHAM 3a Ubersetzen
(mucemoBuit mepeksam) Ta Dolmetschen (mepexman ycuwii). K. Hopa Bu3Hauae TpaHCIALIO SK
«CTBOPEHHS IIUTLOBOTO TEKCTY, SIKMI 3aJIS)KHO BiJl TOCTABICHOI YW OYIKyBaHOI (DYHKIIii MiTBOBOTO
TEKCTy (CKOIMOCY TPAaHCIATY) Ma€ pi3HI crneuudiyi 3B°S3KM 3 HAasSBHUM TEKCTOM-OPHTIHAIOM. 3a
JIOTIOMOTOF0 TPAHCIISAIII YMOXKIIMBITFOETHCS KOMYHIKATHBHA s, sika O He BimOynacs 0e3 Hei Ha T
HasBHUX MOBHHX Ta KYJIbTYpHHUX Oap’epiB» [9].

Konuentyansauii nepexiiaja sk AUCHUILIIHA chopmyBaBca y 20-My CTOMNITTI, MpoTe Horo ijael
migHivanucsa uneponom (Makcuma mepekiiazaTh He CIoBO, a AyMKy) i Maptinom Jlrotepom, sKuii
BBAKaB, 110 MEBHI macaxi biOmii HEMOXIMBO MEpeKIacTé IOCIIBHO, a MOTPIOHO TepeaaBaTy iXHIN
cmuci. Y 60-X pokax I JyMKa Oynna po3BHHYTa B MOHSTTS AMHAMIUHOI ekBiBaeHTHOCTI €. Hinoro,
SKAN BBaKa€, M0 KYJIBTYPHI acleKTH TEKCTy Tpeda IepenaBaTd TaKMM YHMHOM, 00 BOHH OyIH
3pO3yMiJTi peluiieHTam 0e3 3HaHb PO BUXIAHY KyIbTypy [9; 11].

VY ramy3i (yHKIIOHATBHOI TPAHCIATOJNOTI TEpMiH ckonoc (Lb, METa, HaMip) Bifirpae
HEHTPAIbHY poJib. Teopito ckorocy y 80-Ti pOKH 3aro4aTKOBAHO MPEICTaBHUKAMH HIMEIBKOI HITKOJIN
Paiicom 1 Bepmepom (Rei3 und Vermeer), ocHOBHMII TpHHIMI SKOi TOJSTaEe B Iepenadvi
KOMYHIKaTUBHOI METH TEKCTY, a HE B MOIIYKY IIPOCTOr0 €KBIBAJICHTHOI'O BiJIMOBIAHMKA B LILIbOBII MOBI
[11,c. 177-189].

[epexnaa KynbTypH € HETIPOCTUM 3aBAAaHHSM, 10 BUMAarae CTaBUTH (POKyC HE Ha CKa3aHOMY, a
Ha 3aJyMaHOMy, 1100 3HANTHW TpPaBUILHHUI €KBiBaleHT. Po3mi3HaBaHHA 33aayMaHOrO BiJOYBAa€ThCS
cepell PELUITIEHTIB OHOTO KOJIa aBTOMAaTHYHO, OCKUTBKA BOHH KOPHCTYIOTHCS CITUTBHUMH 3HAHHSIMH,
nocBizioM 1 nam’stTio. KynbTypa nepegaersest 3a JOIOMOTOI0 MOBH, BIITAK € ii CKIIaJI0BOIO YaCTHHOIO.
MoBa — e B110OpaXkeHHSI KyJIbTYpH, a NEepeKiaj He MpocTo neperaya iHdopmarii 3 o1HIE]T MOBU
iHIo0, e — TpaHcdep KynpTypu. I[lepekianady BUKOHYE pojb 3B’S3HOTO €JIEMEHTa MK JBOMa
KyJbTypaMH, € COLIOKYJIbTYPHUM IOCEPEJHUKOM 1 pYIIIHHOI CHJIOKW, SIK Yo MiJKPECIIoe
M. L. Isanumpka [4]. KoxkHa crpoba mepekiiaay € BOJHOYAC CIPOOOI0 IMOMOJIATH BIAMIHHOCTI MiX
MOBOIO OpHTIHAIY Ta IIJIbOBOIO MOBOIO. [/l BHU3HAYEHHS KPUTHYHMX MICIb NEepeKiagad ITOBHHEH
BOJIOJIITH BMIHHSIM BU3HAYaTH BIJIMIHHOCTI ¥ CIIUTbHI PUCH MIXK IBOMA KYJIbTYpaMH.

[TpobnemaTrka KyJIbTypHO MApKOBAaHOI JIEKCMKM B TEKCTaX OOMEXYEThCS 31e0UIbIIOro
peanisiMu ab0 KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUMH TOMISIMH, OCO0aMH, pETiOHATbHHUMHU BapiaHTaMd MOBH, a
HAYKOBa JUCKYCisl IIOJO KYJIbTYPHUX €JIEMEHTIB 30CEpe/KYE€ThCS HA BUBUEHHI JITEPATypHUX 1
MOETUYHUX TEKCTIB. KynbTypHO MapKoOBaHi TEPMIHHM BUHUKAIOTH JIUIIE B KOHTEKCTI KOHKPETHOI MOBU
Ta CTAHOBJISATH BEJIMKY MPOOJIEMy /IS Mepekiiagada sk Hocis 1HIo1 KynsTypu. Lle, mepemycim, BiacHi
iMeHa, Ha3BH npodeciii, reorpadiyi TepMiHU, ICTOPU3MHU, peNiriiiHI NoHATTA Towo. Lle peanii, siki, 3a
BusHaueHHsM E. Mapkmraitn (Markstein), € «HocissMH iJGHTHYHOCTI HAIliOHAJIBHOTO/CTHIYHOTO
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YTBOPEHHSI, HAIlIOHAJLHOI/€THIYHOT KYJIBTYpH B IIMPOKOMY 3HAYCHHI W TPUITUCYBaHi1 KpaiHi, perioHy,
yacTuHi 3emimi» [7, c. 288]. Cronu HanexaTb SIBUINA, sIKI MPUIYMaHI Y CTBOPEHI JIOJbMHU, HE JIMIIIE
00’€KTH KYIBTYpH, @ i CKOpOYEHHS, 3BaHHs], CBATA, BUT'YKH, 3BepTaHHsA, Gopmu mpouranHs. [Ipore
E. MapxkiraifH He BiIHOCUTS JI0 L€l TPYNHU SBHIIA MPUPOIH (SIK MO3HAYCHHS CHITY B PI3HUX PErioHax)
1 MpuKa3ku W imiomaruyHi 3BopoTH [7]. Jlo KpUTHUYHHMX JieKCeM Halexarb, Ha NyMKYy |. BoThska,
«3BepTaHHs, (OpPMH TPUBITAHHS, BJIACHI HA3BH, IHCTUTYLII, reorpadidHo-KimiMaTudHi (HEeHOMEHH,
JIGKCEMHU 3 Tally3i racTpOHOMII, peirii, cycriibHI Ta momiTudHi sBuma» [13, c. 158f]. TIpote He Bci
KYJIbTYPHO MapKOBaH1 OJIMHMIII € BUPKEH1 JISKCUYHO, 1HO1 iX MOTPIOHO BMITH BIIYYTH MK PSIKaMHU.

KynbTypHi BiIHOIIEHHS B TEKCTaX MOIUISIOTh HA CKCIUNIMTHI W IMIUTIUTHI. ExcrominmrHi
KyJAbTYpHI pedepeHIiil BHABIAIOTHCS JIEKCEMaMH Ta BJIACHHUMH Ha3BaMH 3 KyJIbTYPHOMapKOBAaHUMH
3MicToM 1 popmoro. Ha piBHI peueHHs i TEKCTY T€X MOXKYTh BUHHKATH EKCILTIIUTHO CIIOBOCTIONYYEHHS
Ta BHUCJIOBIIOBAaHHSA 3 KYyJIbTYPHO MAapKOBaHMMHU 3MICTOM 1 (opmoro. IMIunimrHi KyJabTypHi
BIJIHOILICHHSI PEKOHCTPYIOIOTHCS 3 BIIHOIIEHb HA CHHTAKCUYHOMY PIBHI MK PEUYEHHSIMH Ta TEKCTaMH,
Jie BIJICYTHE EKCIUTIUTHE MapKyBaHHS 3a JIOIIOMOTOI0 JIEKCEMH, SIKa MICTHTh KYJIbTYpHE 3HA4y€HHS.
Taxi MOBH1 BUCIIOBIIFOBaHHS Tiepea0avaroTh HAsIBHICTh (DOHOBUX 3HAHb PEIUITIEHTA i CEMAHTUYHO HE
HECYTh KYyJBTYpHOTO HaBaHTaxeHHS. KynbTypHa cnenudika BHSBISETHCS JMIIE y CTBOPEHHI
napasiesei i MPOoEKIii Ha KyIbTYpHI paMKH, Ha CTPYKTYPOBaHY CUCTEMY 3HaKiB [2].

TicHO MOB’sI3aHMIA 13 MPOOIEMATHKOIO EKCIUTIIMTHAX Ta IMILTIIMTHUX KYJIBTYPHUX MapKepiB y
TEeKCTaX (PEHOMEH IHTEePTEeKCTyalIbHUX 3B’s3KiB. KymbTypHICTH ¥ 1HTEpPTEKCTYalbHICTH TICHO
CHIBBITHOCSTHCS B TEKCTaX 1 € PIBHO3HAYHO PEJIEBAHTHUMHU Ui CBiJIOMO ONTHUMI30BaHOTO
nepekaganpkoro mnpomecy. Lli 1ogaTkoBi 3HAUSHHS! CTAOTh KIFOUYOBHMH, KOJIHM BOHH € OCHOBHOIO
3MICTOBOIO CKJIaJJOBOIO YAaCTHHOIO B IOBIZOMJICHHI, sike MOTPiOHO mepekiacTd. Toxai BOHU CTarOTh
npobieMor0 Tepekiiaay. TpagumiiHUMHA TepeKIaalbKuMU  «BUITYHHSIMW» TIOTIEPEIHIX TEKCTiB
MOXYTh OYTH LIMTaTH, MOHTaXI, HATSKH, TUIAriaT, 3raJyBaHHs CTaaux 3paskiB. Lle sk okpemi cioBa,
CHHTAarMH, IMIUTILIMTHI HATSKH, TaK 1 HeBepOaJlbH1 3HAKU SIK IHTEPTEKCTYyalbH1 HATSIKH.

Jlo KymbTypHO MapKOBaHOI JIEKCHMKH BITHOCMMO TaKOX HEOJOTi3MH, SIKI HaiJacTiiie
TPAIUISIOTHCS B HIMEIBKIH Mpeci Ta CTOCYIOTHCS chepH MOMTHKH. Taki HOBOYTBOPEHHSI BiTOOPaKAIOTh
TIEBHUI JIOCBi/I, CTaBJIECHHS /IO OCOOM YM SIBHIIA, KOJCKTUBHE OaueHHs MpoOseM, SIK-OT: BUPILICHHS
MMUTAHHS 3 MPaB ODKEHIIIB, IXHBOro MaitOyTHporo B HiMewuwHi. | m1st mepekiagada BOHH CTaHOBIISTH
yuMalli BUKIMKH. Po3rissHeMo JiBa Heosiorizma mostitnaHoro auckypey der Masterplan Migration ta
Ankerzentren. AGu x mepekiacti, Tpeba BOJOMITH iH(POPMAIIIEIO PO AKTYJIBHHN CTaH MPOOJIEeMH,
PO3YMITH KOHTEKCT, Y SKOMY B)KHBArOThCs JiekceMu. Heosorism Ankerzentren € ogHuM i3 KameHiB
criotukanHs Uit nepekiaagada (Tagesschau, 01.08.2018). 3 oamoro Ooky, der Anker akrtyamizye
3HAYEHHS: MPUOYTH, KUHYTH SIKIp 1 3aJIMIIUTUCS, TPOTe HacpaB i AnKer y mominucTHIHOMY JJUCKYPCi
TIyMauuTbesl K ckopoueHHs: “Zentrum fir Ankunft, Entscheidung, Riickfiihrung” — «llenTtpu
npuOyTTS ODKEHLB, pillleHb II0J0 iX MojablIoro nepedyBaHHs 1 ix nmoBepHeHHs (AnkER-Zentren)»
[6, c. 165], — 10 Takox BUIHO i B mpaBonuci — JjiTepu E Ta R Benwki, € CKOPOUSHHSIMH TaKUX CITiB:
Ank — Ankunft, E — Entscheidung, R-Riickfiihrung.

VY cdepi THTBOKYIBTYPOJIOTii, KOHIIENTOJIOTT Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH BYEHI TOBOPSITH PO
BIZIOOpa’keHHA KYJIbTypH, ocoOnuBocTed mneBHOoi Hamii B koHuenrax (H.l. ApyrioHoBa,
C.T.BopkauoB, O.0O. Kyo0pskosa, B.B. Kpacaux, F.C. Cremanos, A.M. Ilpuxonsko,
0. O. CeniBanona, C. A. XKaboTuHChKa Ta 1H.

Komnrent — 11e «uckpeTHa 3MICTOBA OJIMHUIIA KOJIEKTUBHOI CB1JIOMOCTI, sIKa BIJIOMBA€E MpeMeET
PEaTbHOrO UM 11€ILHOTO CBITY M 30epiraeTbCsi B HaIIOHAIBbHINA Mam Tl y BepOaJIbHO BU3HAYEHOMY
BUIIIAAl. KOHIIENT CTaHOBUTH OCHOBHE OCEpisi KYJIBTYPH B MEHTAJBHOMY CBITi JIFOMWHH, OCHOBHHU
eNIeMEHT KyJbTYpU TEBHOro erHocy. KoHIenTH € ijeaqbHUMH, BOHM KOIYIOTbCS Y CBIZJOMOCTI
OJIMHULISIMA YHIBEPCAIBHOTO MPEIMETHOTO KOJY, OCHOBY SIKMX CTaHOBJATH IHAWBIIyalbHI YyTTEBI
o0pa3u, 1o GopMyroThCs Ha 6a3i 0COOMCTOrO YYTTEBOTO JAOCBITY JIFOMUHI [ 14, c. 34].

HasBHICTH MOBHOTO BUpa)KeHHsI KOHILIETITY 3aCBIIUye HOro IMMOWHHY KOHLENTYalbHY PO3pOOKY B
MIEBHOMY JIIHTBOETHOCI, BIIOMBAa€ KyJIbTYPOJIOTIYHY aKTyaJbHICTh I HOro uieHiB. BiacyTHicTh
BepOaTizallii KOHIIETITY BKa3ye Ha HE3aBEPIIICHICTh TIPOIIECY MTI3HAHHS IpeiMeTa abo SBUINA HABKOJIUIITHBOI
JIHACHOCTI B MIEBHIH KyJIBTYpi. Y TaKOMY BUIIA/IKy BUHMKAE JIAKyHa — HACHIJIOK BIIOOPKEHHSI CIELM(IUHIX
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peaiii, Tofii, CTaHiB, MPOIECiB, (PEHOMEHIB, XapaKTEPHUX I TICBHOI KYJIBTYpPH, SIKIi MOXKHA BBaKaTH
CHUTHAJIaMH TIEBHOI JIIHTBOKYJIBTYpHOI criermikr MOBHOI ciiyibHOTH [ 1, ¢. 55].

SIKIo0 MOpIBHIOBATH HIMELBKY W YKpAlHCBKY KYJIBTYPH, TO B YKpaiHCBKi BIJCYTHI Taki
KOHIICTITH, BOHM YyTBOPIOIOTH JiakyHu: das Angebot, der Termin, der Eintopf, die Leistung, die
Einwegflasche. Tnymadenns 1ux mOHATh MOXUJIMBE Kpi3b MPU3MY HIMEIBKOI KyJabTypH. Bimomo, 1mio
HIMII BCE IUIAHYIOTh, BEIYTh IIOJCHHUK, IUIAHYIOTh BIAMYCTKY Ha PiK Hamepea. Termin — 3ycTpid mo
poOoTi, TpWBaTHA 3yCTpid, NMPUHAOM Yy JIKaps, 3aluC Yy IEBHY YCTaHOBY, mooOauyeHHs. [lepexman
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3aJISKUTh Bl KOHTEKCTY. Einen Termin fiir die Hochzeit nannte sie jedoch noch
nicht. (Die Zeit, 04.07.2012 (online) — laTy Beci/uis BOHA BCe % He Ha3Baja (MEpEKJIaa TYT 1 JajTi Hari).
JIisi TIOpIBHSHHS HaBEAEGMO IPUKIIAN, JIe T€rmin Y)XUBAEThCS B 3HAUCHHI «IPUHOM Y JIKaps» Ta
«yctpiu»: Viele Termine, Verpflichtungen und To-Do’s und schon hat man den Termin beim
Augenarzt, Zahnarzt oder beim Psychologen vergessen. — bararo 3yctpiucii, 000B’3KiB Ta CIpaB i BH
BXKe 3a0y/M PO NPUIOM B OKYITicTa, ctomatosiora un ncuxonora (blog.ylex.ch, 01.07.2020 (online).
Hacrymuuit npuknan — Einwegflasche — wanexuts 1o Himerpkoro nodyty: e isimka (3i ckia ado
TUIACTHKY), SIKA MICIIsl BUKOPHCTAHHS MOTPAILIsI€ 10 aBTOMAaTa B CylepMapKeTi [Uisl mepepoOKu. Skmio i
3/1aTH, TO MOYKHA OTpUMAaTH OJIM3BKO 25 IEHTIB Ha Kaci cynepMapkeTy. J[isl 3a011ayiiBUX HIMIIIB 1€
nobpa motuBaris. OKpiM TOTrO, HIMII € EKOJOTIYHO CBIZIOMOIO HAlll€l0; TaM JaBHO COPTYIOTh
NepepoOIIAIOTh CMITTS, 1HIIIIOIOTH OaraTo pi3HUX aKI(ii Ha HOPSTYHOK MPUPOAHOTO CEPEIOBUIIIA.

Jnst yKpalHCBKOI KyJIbTYpH XapaKTepHi KOHUCTITH KyM, JIMHA KYXHA, 6UUMUEANHKA, X]1i0, 0014,
Kanuna, eeuopuuyi, 6andypa, 20pinka Ta iH., sKi He MAlOTh BIIIOBIIHUKIB y HIMEUBKiii MOBI 1 0e3
TIOSICHEHb, HaBEJICHHS TPUKJIA B Y1 OCOOUCTOTO AOCBIAY OyIyTh HE3PO3YMUIMMH ISl HOCISI HIMEIIBKOT
KyJIbTypH. Hanpukiaz, y 3arojioBKy CTarTi eumueanka tpanciitepoana: Vyshyvanka-Boom in der
Ukraine. Patriotische Mode im Aufwind, a B mif3arojoBKy BHIIHMBAHKY OIMCAHO SIK «HAIlIOHAIbHI
CUMBOJIH Yy (popMi TpaAMIIIHHUX BUIMBAHUX BI3ePYHKIB Ha CYKHSX Ta copodkax»: Seit den Maidan-
Protesten 2013 erleben nationale Symbole in Form von traditionellen Stickmustern auf Kleidern und
Hemden eine Renaissance in der Ukraine (www.deutschlandfunk.de, 03.11.2016 (online).

JInst IpakTUYHKX 3aHATH 13 MEPEeKIIaay, PO3BUTKY KOMITETEHIIIH MaiOyTHIX MepeKiaiadiB MOKHA
BUKOPHCTOBYBATH TaKi KPOKH, 00 YCTAaHOBUTH KYJIBTYpPHI 3B’S3KM W MOITH IpOaHai3yBaTH TEKCT 13
TIOTJISITy BUSBJICHHS 1HAMKATOPIB KYJIBTYPH DELMITIEHTA: OMWC, PEKOHCTPYKIIs, iHTeprperaris [2].
Ormc — 3MiICTOBO-CEMaHTUYHE BUCIIOBIIIOBAHHS, aHANI3 apryMEHTAaTMBHUX 1 3MICTOBHX CTPYKTYp Ha
MOBEPXHI TEKCTy. PEKOHCTpyKLis — aHami3 CKJIAJHUX IMEPEeAyMOB Ta KYJIbTYpPHUX KaTeropid, ski
aKTUBYIOTbCS 3a MPHUHLIMII YTBOPEHb aHAJOrl Ha JpyroMy piBHI TeKCTy. IHTepmperamis —
YHOPSIKYBaHHS BCHOI'O CUTYaTHBHO-IIPArMAaTUYHOTO KOHTEKCTY, TIIyMAU€eHHsI 3MICTY BChOTO TEKCTY, 11O
€ HeOoOX1THUM /Il peLIUITIEHTA 3 OTJIsTy Ha MOTo BIIaCHUM JKUTTeBHH cBIT. @opMmyra JlaccBena BUAEThCS
HaM BUNPOOYBaHOIO MOJIEILTIO SIK /T poOOTH 3 TeKCTaMu Ha 3aHsATTi DaF, Tak 1 U1 aHasi3y TEKCTIB 13
NepeKIIaJ03HaBYOl EPCIIEKTUBY ISl BUSIBIICHHS 1 IHTEPIIpETAaLlll KyJIbTypHO-CIEU(PIYHUX €TIEMEHTIB.

E. MapkmraitH BBakae, 110 y BHOOpI IEBHOI CTparerii Juisi MEpeHECEHHS KYJIbTYPHO
MapKOBAaHOTO BHpPa3y OCHOBHY pOJIb Biirpae HOro KyibTypHa 3HAYYIIICTh y TEKCTI MepeKiamy:
«IToTpiGHO cneplry 3BaXUTH, UM Ll peaisi 4acTO TPAIUIAETHCS B TEKCTI-IKEPeIll UM JIMIIE OJUH pa3, 9u
BaKJIMBA BOHA JUIS OIUCY TepoiB, U1 TOHAIBHOCTI Ta/4M CIOXKETY BUXITHOTO TEKCTY a00 € JPYTropsaHOIO
JeTauIi0 ¥ Moxke OyTH TepeAaHa IHIIMM HEWTpabHUM, 3/1€0UTBIIOrO Yy3arajJbHIOBATBHUM BHPA30M.
PimenHst noTpiOHO mpHUiiMaTH 3aJIe)KHO Bill KOHKpETHOro BHmaaky» [7, c.290]. Skmio 3ocepeauTucs
JIeTaJIbHIIIE HAa MPaKTHYHIM CTOPOHI Mepekiaxy, TO iCHYe AeKUIbKa CrocoOIB mepenaru KyJIbTYpHO
MapKOBaHy JIEKCHKY. MOKHa TNepelHSATH IHIIOMOBHE CJIOBO, YBECTH HEOJIOTi3M, JIEKCHYHO MHOro
MATAIITYBaTH il MOBY pelUITieHTa (HagaTh oMy BIATIOBIIHI 3aKiHUEHHS, (JOHETUYHI OCOOIMBOCTI,
BIIMIHIOBaTH 3a TMpaBWJIaMH BIAMOBITHOI MOBH), MOXKHA BHUKOPUCTATH TPAHCKPUIIIIO Ta
TpaHCIITepallilo, MoJaTh MOSICHEHHA y (OpMI MOKJIMKaHb YM TMPHUMITOK, J0JaBaTh KOMEHTapi u
TJI0capii, BAKOPUCTOBYBATH KOMOiHaIIi0 3 pizHUX MeToiB. C. ®nopin 1 C. BiaxoB HaBOISATH TaKl BUIIU
NpUOIN3HOrO NMepeksiay: TIMOHIMIYHUN MepekiIa, MPUHOM «(pYHKIIOHAIBHOTO aHAJIOra Ta ONMMUCOBHNA
nepexian [1].

BucHoBku. KoHuientyansHuiA epekiaj € MpoLecoM CKIaIHUM, OaraTorpaHHuM, SIKUi CTaBUTh
niepes; epexiagadem Oarato Bumor. Binrak K. Paiic Bu3Hauae mepeknaj sk «...HE HAyKy, a PeMecio
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(Maroun Ha yBa3l MEpeKsIafavyiB TeXHIYHUX TEKCTIB) Ta MUCTEITBO (ITPO MEPEKIaaadiB JiTepaTypHUX
tekcTiB)» [10, c. 9]. [na mepeknany KyJabTypHO MapKOBAaHOI JISKCUKH YMCTUX JIHIBICTUYHUX 3HAHb
Oyzie HeIOCTaTHRO ISl aJCKBATHOI Mepeaayl 3MICTy. 3aBaHHs MepeKiiagaya Mmojsrae B nepeadaucHHi
pelentii nepexiany B HUTbOBIH MOBI, PO3YMIHHS TOTO, SIK YATAa4 CIPHUAMATUME Ta PO3YMITHME HOTO,
BpaxyBaHHI ()OHOBUX 3HAaHb PEIHUITIEHTA. Y 1AM BiH € B TOMY BHIIQJIKy, KOJIH TIepeKiIaaad q00pe 3Hae
croci0 MUCIIEHHS W HOPMH KYJIBTypH (000X KYyJIbTYp) Ta € MHUTIICM, SIKHH CIIPOMOYKHHH BiT4yTH
KyJbTYPHI TOHKOIIII ¥ 8JIeKBaTHO TIEpeIaTH iX, POTe MUTAHHS MePEKIaIallbKHX KOMIICTEHIIIH € TEMOIO
TUTs1 OKPEMOT PO3BIJIKH.
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o o

8.
9.

Bonpapuyk Enena, Jlucenxas Haranus. KoHuenryajibHblii nmepeBoi: K Bompocy TpaHcdepa KyJabTypHO
cnenblpuYecKMX TEKCTOBBIX 3/J1eMEHTOB (HeMeUKHi W YKpaumHCKUil si3bIkM). B crarthe aHanmmsupyercs KyJlbTypHO
MapKHUpOBaHHAs JIEKCHMKa KaK OJHa W3 OCHOBHBIX CIIO)KHOCTEH IIpu TiepeBoje. BHMMaHMe cocpenoTaunMBaeM Ha
TPaHCILITOJIOTUH KaK OT/AENBHOM OTpacin COBPEMEHHOTO IIEPEBOIOBEACHNS; OIIPE/ielieH IepeBo]] Kak 00beMHOE TTOHSTHE B
TpUaze <GI3bIK, TEKCT, KyJIbTypa», OMNMCHIBACTCS TPAHCIATONOTHS KAaK JAWCHUIUIMHA C TOYKM 3pPEHUS OTIIMYMi
JIMHTBHCTUYECKOTO ¥ KOHIENTYalbHOTO IiepeBojia. B nmaHHOW HayuHOW pasBenke oOpamiaercsi BHMMaHHME Ha
KOHIIENTYaJbHbI NepeBoJl Kak Crocod mnepepaud KyiabTypbl. CKOIOC SIBISIETCS OCHOBHBIM PbIYAroM JUISl ONPEENICHHs
MPUEMOB TIepeBoia OE33KBUBAJIEHTHOH JIEKCHUKH. BaxXHO TpH 3TOM TiepeAaTh He IPOUYNTAHHOE MIIH YCIIBIIIIAHHOE, a CKa3aHoe
U TIOJlyMaHoe, yYnThbIBast (PYHKIHIO, KOMMYHHUKATHBHYIO [€JIb HCXOAHOTO TeKCTa. JIMHrBUCTUUYECKHI NEPEeBOA ISl PEILICHHS
9TOM 3a/la4M HEJOCTATOYEH, I0ITOMY CIJIEJyeT HCIOJIb30BaTh IEPEeBOJ KOHLENTyalbHbIN. [IpobiemaTrka KyJIbTypHO
MapKHPOBAHHOM JIEKCHKH 3aKJI0uaeTcs B PasiH4MAX S3bIKA-MCTOYHMKA U s3bIka mepeBoga. Cioma OTHOCATCA Kak
SKCIUTMIMTHBIE, TaK M WMIUIMIMTHBIE M HMHTEPTEKCTyaJbHBIE KYJNbTYpHbIE OTHOIIEHMS B Tekcrax. Ocoboe BHMMaHUE
YIETSeTCsl KOHLENTY KaKk OCHOBHOMY IOHSATHIO JIMHIBOKYJIGTYPOJIOTUH M KOHIIENTONOTHH. Hanmmune KoHIenTa B CO3HaHUN
OIIpe/IeIeHHOM JIMHTBOKYIJIBTYPBI CBHACTENBCTBYET O €r0 KYJIbTYPOJIOTMYECKOH 3HAYMMOCTH 1 aKTYyaIbHOCTH JUISl HOCHUTEINEH
s3pika. [Ipy comocTaBieHMM MABYX KyJbTyp OKa3bIBAIOTCS IIOJIHBIE WM YACTHYHBIE JIAKYHBI M TakuM 00pa3oM
YCTaHABJIMBAETCs cHeNU(HKa ONpeJIeIeHHON S3BIKOBOM 00ImHOCTH. KynmbTypHO MapKHpoBaHHas JIEKCHKA, O€3yCIOBHO,
OTHOCHUTCS K JIEKCUYECKOMY IUIACTY, JUIS MOHUMAHMS KOTOPOTO HENOCTATOUHO INPOCTO 3HATh JIEKCHKY U TPaMMaTHUKy —
clleyeT UMETb ONpEJeNeHHbIE KOMIIETEHIIMHM B MEXKYIbTypHOM KOMMYHHUKALMM, BIaA€Th 3HAHUSIMU O TpaJuLUsIX,
00BIUasx, MPUBBIUKAX, THUIMUYHOM IIOBEICHUM HOCHTENeH s3blka. KOpoTko ommchIBaeTcss mpobiemMa HEOJNOrH3MOB T
TpaHcATopoB. Ipemmararores marn Ui AWAAKTH3AINE TePEeBOAa KyJIbTypHO MapKHUPOBAHHOHN JIEKCHKH Ha TEOPETHIECKHX
Kypcax ¥ IPaKTHYECKUX 3aHATHSX I10 TIePEeBOTy. DTO ONHMCAHUE, PEKOHCTPYKIIHS, HHTEPIIPETAIs, OIpeeieH e KyJIbTypHOH
3HAYMMOCTH. PaccMOTpHBAIOTCSI HECKOIBKO OCHOBHBIX CIIOCOOOB IS Tepefadd KyJIbTYpHO MapKHpPOBAaHHOW JIEKCHKH. B
CTaThe MOAYEPKHUBACTCS 3HAYMMOCTH HEPEBOAYMKA KaK IMOCPETHIKA MEXAY ABYMS KyJAbTypaMH M Ba)XHOCTH YPOBHS €ro
npodeccHoHaNI3Ma JUIsl 4/IeKBATHOTO 1 LeJIec000pa3Horo IepeBo/ia.

KunrodeBsble c10Ba: KyIbTypHO MapKUPOBaHHas JIEKCUKA, PEAJIUH, HEOJIOTH3MBI, JIAKYHBI, KOHLIENTBI, KYJIbTypa,
CKOIIOC, TPAHCIATOJIOTHS], KOHIIENTYalbHbII EePEBO.
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Bondarchuk Olena, Lysetska Nataliya. Conceptual Translation: to the Question of Transfer of Culturally
Specific Text Elements (German and Ukrainian). The article deals with the culturally branded vocabulary as one of the
main folding facilities for the transfer of languages. It focuses on translatology as a separate branch of modern translation
studies, defines translation as a three-dimensional concept in the triad “language, text, culture” and describes translatology as a
discipline in terms of differences between linguistic and conceptual translation. This exploration focuses on conceptual
translation as a means of cultural transmission. Scopos is the main lever for determining the techniques of translating non-
equivalent vocabulary. It is important to convey not what is read or heard, but what is said and thought about, given the
function, the communicative purpose of the source text. Linguistic translation is not sufficient to solve this task, so conceptual
translation should be used. The problem with culturally marked vocabulary is the difference between the source and target
languages. This includes both explicit and implicit and intertextual cultural relations in texts. Special attention is paid to the
concept as the basic concept of linguistic and cultural studies. The presence of the concept in the consciousness of a certain
linguoculture testifies to its cultural significance and relevance for native speakers. At comparison of two cultures there are
full or partial lacunas and thus specificity of the certain linguistic community is established. Culturally marked vocabulary
certainly refers to the lexical layer, for understanding which it is not enough just to know the vocabulary and grammar, it is
necessary to have certain competences in intercultural communication, to know about traditions, customs, habits, typical
behavior of native speakers. The problem of neologisms for translators is briefly described. Steps are proposed to didacticate
the translation of culturally marked vocabulary in theoretical courses and practical translation exercises. This is a description,
reconstruction, interpretation, definition of cultural significance. Several basic ways to translate culturally marked vocabulary
are considered. The article emphasizes the importance of a translator as an intermediary between two cultures and the
importance of his level of professionalism for adequate and appropriate translation.
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OBIPYHTYBAHHS MEX MIAJITKOBOI'O BIKY
JUIA JITH'BO-KOTHITUBHUX JOCJIIKEHD

V cTarTi 3 NOrJIsay JiHMBO-KOTHITUBHUX MDKIUCHMIUTIHAPHUX HAYKOBHX IOIIYKIB Ha OCHOBI KJIACHYHHUX HaJ0aHb
TICUXOJIOTIT 3aIPOMIOHOBAHO HOBHIA IMIIXI JI0 PO3B’SI3aHHS IIPOOJIEMH OOIPYHTYBAHHS PAliOHATBHIX MEX ITUTITKOBOTO BIKY
JIFOMUHM, 110 Mae 3a0e3MCUNTH aJCKBAaTHE BHKOPHCTAHHS PE3YJIbTATiB JIHIBICTHYHUX JOCTIIPKCHb Y CYMDKHHX 13 HEHO
rajgy3sx 3HaHHs. Ha mijgcTaBi aHamizy CynepewInBoi B3aeMO/Iil HACTIKIB, 10 XapaKTEPU3YIOTh OCOOIMBOCTI OHTOTEHE3Y Ta
(inorenesy mimmiTKa sSK 00’€KTa JIHIBO-KOTHITHMBHOTO pPO3MIIAY C(HOPMYILOBAHO BH3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH HOro
[ICUXOJIOTIYHOTO HAaBaHTAKEHHS Yy B3a€MOIIl 3 Makpo- Ta MIKPOCOIATbHUM OTOUeHHIM. OKpPECIeHO OIHOYACHY
CYIEpBEHTHY JIif0 0araThOX MPHYUH (OPMYBAaHHS 3arajibHOI MOBEMIHKK MJUTITKA Ha pe3yibTaTH WOT0 KOMYHIKaTHBHOI
comjamizarii Ta MOKa3aHO, IO YMHHHWKH, KOMIUICKCH SKHX BU3HAYalOTh XapaKTep CaMOPO3BUTKY HOT0 KOMYHIKaTHBHOI
MIPaKTHKH, MAIOTh Pi3HY MPUPOIY ¥ BHUPIZHIIOTHCS IHTEHCHBHICTIO 1X i Ha Crienugiky MOBICHHEBOI moBeaiHkd. Llmsxom
CHCTEMHOTO 3iCTABHOTO aHANI3y 3MICTOBOTO HACHYCHHS KOHIIETITYaJIbHHX OCHOB HAayKOBHX mpamb P. A. AGmypaxmaHOBa,
b.T. AnanneBa, JI. 1. BoxoBuu, JI. Bopkanuu, C Kpacs, B. B. JlaBumosoi, I.B. {yoposinoi, E.Epukcona, I. C. Kona,
B. ®. Mopryna, [1. I1. Cunopetka, M. M. Cmupmsirinoi, H. }O. TkadoBoi i iHIINX 1I0J0 MUTaHb YCTAHOBJICHHS MPUYHUH 1
MEX IUTITKOBOTO BIKY JIFOAMHH, 3’SICOBAHO CTYITIHh BapilOBaHHS IMX MEX y Icuxosorii. Ha i migcrasi copmMoBaHO
rpadiuHuii 00pa3 IJIONMHU aJbTEPHATHB BU3HAUYCHb MEXK i UTITKOBOTO BiKY JIFOJJMHH B HAYKOBUX MpAISX i3 ICHXOJIOTII, 38
JIOTIOMOT OO SIKOTO BCTAHOBIIEHO, 110, TIO-TIEPIIIE, ¥ TIHMBO-KOTHITHBHUX JOCIHKEHHSX JOIIFHO BU3HAYATH I [UTITKOBUH BiK
JIFOTMHU MEKaMH BiJl 8-MHU poKiB 10 19 BKITFOYHO 3 TOMANBIIMM HOro AnudepeHIIiFoBaHHAM Ha MOYaTKOBHIA niepior (8—9—10—
11 pokiB), cepenniii (12—13-14—15 poxkiB) i 3aBepmanbauii (16—17-18-19 pokis).

Kuro4oBi ciioBa: TiHTBO-KOTHITUBHE JOCIIKSHHS, IIIIITKOBUH BiK, MEXi, IEPiOIHL.

Beryn. CyyacHuif CTaH CTPIMKOTO PO3BUTKY PI3HOCIIPSIMOBAHHMX — JIIHTBO-KOTHITHBHHX
JOCTI/DKEHb TIOPO/KYe Oararo HOBMX MHUTAaHb MDKIUCIMIUTIHAPHOTO XapakTepy. Jlo HHX Hacammepen
MOTPIOHO BIHECTH HA3pUIy HEOOXIJHICTh TEPMIHOJOIYHOI YHI(iIKalii OMUCIB 3aralbHOBIIOMUX
KOTHITUBHUX SIBUIL, PO3POOKH BIAMOBLAHUX BepOabHO-TpadiuHMX Mojesel Ta 00pa3iB, CIIPOMOKHHUX
Bi/lirpaBaTl pojib €PEKTUBHUX TMPOMEACBTUUHO-HAOYHUX 3aCO0IB JJIsI O3HAMOMIICHHS JOCIITHUKIB-
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